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65 Jorge Luis Hejia Gonzáles: Hallo Freunde aus Nürnberg

66 Eleycer Vismar Pasos Vallecillo: Meine Straße befindet sich
hinter dem nicaraguanischen Roten Kreuz

66 Darling Melanea Reyez Díaz: Wenn wir irgendetwas benöti-
gen, können wir es vom Nachbarn leihen

67 Johana Isabel Urbina Romero: Die Leute helfen, die Straße
sauber zu machen

68 Juan Alberto Bravo: Es gibt hier einen Laden und eine
Mühle

69 Marco: Momentan ist die Straße, in der mein Haus steht, in
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tes pasados
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moseando
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